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Актуальность и постановка проблемы. В современном искусствоведении композитор Чжоу Вэньчжуна (1923–2019) традиционно анализируется через призму его музыкального творчества. Однако за рамками дискурса часто остается его работа по созданию устойчивых форматов и площадок для межкультурного диалога. Мы доказываем, что на примере деятельности «Китайско-американского центра по творческому обмену» (1978) мы видим иную модель: культурный обмен проектируемая деятельность, требующая создания специфических форм, платформ и четких правил сотрудничества. Без этих механизмов трансляция смыслов рискует остаться на уровне поверхностного экзотизма.
Обзор исследований. Несмотря на наличие зарубежных биографических работ, системный культурологический анализ проектов Центра в российском научном поле практически заключается в анализе того, как Чжоу Вэньчжун выработал особые способы и правила профессионального обмена. Мы рассмотрим, как личный опыт композитора воплотился в систему творческого взаимодействия, позволившую встроить культурный обмен в профессиональную среду Китая и США.
Результаты исследования. В ходе анализа ключевых кейсов Центра нами был сделан ряд выводов о механизмах реализации этого посредничества. Прежде всего, мы обнаружили, что знаковые события, например визит выдающегося музыканта Исааком Штерном (1920–2001) в 1979 году, обретали устойчивость только через их фиксацию в медиатексте. Создание документальных фильмов позволило превратить разовый контакт в общую основу для понимания, который сформировал пространство для дальнейшего обсуждения культурных различий широкой аудиторией.
Далее, на примере постановки драматургом Артуром Миллером (1915–2005) пьесы «Смерть коммивояжера» в Пекине, мы увидели, что настоящий диалог происходил в самом процессе творческой работы. Посредничество Чжоу Вэньчжуна здесь заключалось в «переводе» не только слов, но и всей внутренней кухни театра: от привычного порядка проведения репетиций до способов общения режиссера с актерами и техническими службами. Это подтверждает, что культуры по-настоящему сближаются только тогда, когда обмен встраивается в профессиональную среду и опирается на общие для обеих сторон приемы мастерства.
Важным аспектом деятельности Центра стал отход от модели «культурной презентации» в пользу профессионального диалога. Проекты с участием выдающегося драматурга Цао Юя (1910–1996) и переводчика западной драмы Ин Жочэна (1929–2003) в США наглядно показывают, что именно образовательный формат (мастер-классы и совместные семинары) помогает выстроить глубокие и долгие связи, которые невозможны при обычных гастролях. Визит этих мастеров в 1980 году не был просто ознакомительной поездкой: через обсуждение тонкостей сценического мастерства и перевод профессиональных понятий они заложили фундамент для реального сотрудничества между театрами двух стран. 
Особое внимание в работе уделено проекту в провинции Юньнань Китая(с 1990 г.). Этот опыт показал, что культурный обмен может быть реальной помощью в сохранении традиций. В рамках проекта не только построили Музей национальностей, но и открыли в Юньнаньском институте национальностей первый в Китае факультет искусств, где учителями стали простые деревенские мастера. Благодаря «программе наставничества» удалось создать живую модель защиты наследия: здесь старые традиции продолжают жить в современной среде.
Выводы. Проведенное исследование подтверждает, что успех деятельности Чжоу Вэньчжуна был связан с созданием устойчивых профессиональных площадок. Мы пришли к выводу, что подлинный диалог культур возможен только тогда, когда он опирается на общие правила работы и глубокое взаимодействие внутри самой творческой среды. Данная модель может быть использована для разработки новых форматов международного культурного сотрудничества, способных менять язык описания искусства и укреплять связи между странами.
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